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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
sito www.vigezzinacentovalli.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzinacentovalli.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzinacentovalli.com

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

"- R  nonché 2 gen, 19 apr salvo 19 
mar, 1 mag, 20 giu, 15 ago, 1 nov
R  sowie 2 Jan, 19 Apr ohne 19 
März, 1 Mai, 20 Juni, 15 Aug, 1 Nov
R  ainsi que 2 jan, 19 avr sauf 19 
mars, 1 mai, 20 juin, 15 août, 1 nov

". R  dal 11 giu–13 dic salvo 20 giu, 
15 ago, 1 nov
R  vom 11 Juni–13 Dez ohne 20 
Juni, 15 Aug, 1 Nov
R  du 11 juin–13 déc sauf 20 juin, 
15 août, 1 nov

8E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
retard
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
sito www.vigezzinacentovalli.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzinacentovalli.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzinacentovalli.com

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

"/ R  dal 10 dic–7 giu nonché 2 gen, 
19 apr salvo 19 mar, 1 mag
R  vom 10 Dez–7 Juni sowie 2 Jan, 
19 Apr ohne 19 März, 1 Mai
R  du 10 déc–7 juin ainsi que 2 jan, 
19 avr sauf 19 mars, 1 mai

8E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
retard

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

"0 14 apr–13 ott
14 Apr–13 Okt
14 avr–13 oct

"1 9 dic–13 apr, 14 ott–14 dic
9 Dez–13 Apr, 14 Okt–14 Dez
9 déc–13 avr, 14 oct–14 déc

8E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
retard

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

8G Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique sujet au 
supplémenent payable aux gares 
SSIF ou directement aux 
personnelles du train. Nombre de 
place limité. Aucun transport de 
voyageurs debout

www.fahrplanentwurf.ch – 21.9.2018
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

8E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
retard

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

8G Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique sujet au 
supplémenent payable aux gares 
SSIF ou directement aux 
personnelles du train. Nombre de 
place limité. Aucun transport de 
voyageurs debout
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
sito www.vigezzinacentovalli.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzinacentovalli.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

"0 14 apr–13 ott
14 Apr–13 Okt
14 avr–13 oct

"1 9 dic–13 apr, 14 ott–14 dic
9 Dez–13 Apr, 14 Okt–14 Dez
9 déc–13 avr, 14 oct–14 déc

"2 [ ,\  salvo 19 apr
[ ,\  ohne 19 Apr
[ ,\  sauf 19 avr

8E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
retard

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

www.fahrplanentwurf.ch – 21.9.2018
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

". R  dal 11 giu–13 dic salvo 20 giu, 
15 ago, 1 nov
R  vom 11 Juni–13 Dez ohne 20 
Juni, 15 Aug, 1 Nov
R  du 11 juin–13 déc sauf 20 juin, 
15 août, 1 nov

"2 [ ,\  salvo 19 apr
[ ,\  ohne 19 Apr
[ ,\  sauf 19 avr

"3 V  salvo 25 dic
V  ohne 25 Dez
V  sauf 25 déc

"4 W–Z ,]  nonché 19 apr
W–Z ,]  sowie 19 Apr
W–Z ,]  ainsi que 19 avr

#+ [ ,\  nonché 31 dic salvo 19 apr
[ ,\  sowie 31 Dez ohne 19 Apr
[ ,\  ainsi que 31 déc sauf 19 avr

#, V  dal 9 dic–28 lug; ]  dal 1 set–8 
dic
V  vom 9 Dez–28 Juli; ]  vom 1 Sep
–8 Dez
V  du 9 déc–28 juil; ]  du 1 sep–8 
déc

#- ]  dal 4–25 ago nonché 1 ago
]  vom 4–25 Aug sowie 1 Aug
]  du 4–25 août ainsi que 1 août

8E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
retard

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

#+ [ ,\  nonché 31 dic salvo 19 apr
[ ,\  sowie 31 Dez ohne 19 Apr
[ ,\  ainsi que 31 déc sauf 19 avr

#. [ ,]
#/ W–Z ,]  nonché 19 apr salvo 31 

dic
W–Z ,]  sowie 19 Apr ohne 31 
Dez
W–Z ,]  ainsi que 19 avr sauf 31 
déc

#0 W–]  dal 9 dic–28 lug; [ ,\  dal 
2 ago–14 dic
W–]  vom 9 Dez–28 Juli; [ ,\  
vom 2 Aug–14 Dez
W–]  du 9 déc–28 juil; [ ,\  du 2 
août–14 déc

#1 W–Z ,]  dal 29 lug–12 dic
W–Z ,]  vom 29 Juli–12 Dez
W–Z ,]  du 29 juil–12 déc

#2 W /X–Z /[ ,] /W  dal 29/30 lug–
12/13 dic
W /X–Z /[ ,] /W  vom 29/30 Juli
–12/13 Dez
W /X–Z /[ ,] /W  du 29/30 juil–
12/13 déc

#3 [ /\ ,\ /]  salvo 19/20 apr
[ /\ ,\ /]  ohne 19/20 Apr
[ /\ ,\ /]  sauf 19/20 avr

#4 W /X–Z /[ ,] /W  dal 9/10 dic–
28/29 lug nonché 19/20 apr
W /X–Z /[ ,] /W  vom 9/10 Dez
–28/29 Juli sowie 19/20 Apr
W /X–Z /[ ,] /W  du 9/10 déc–
28/29 juil ainsi que 19/20 avr

$+ 31 dic/1 gen
31 Dez/1 Jan
31 déc/1 jan

8E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
retard

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

www.fahrplanentwurf.ch – 21.9.2018
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
sito www.vigezzinacentovalli.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzinacentovalli.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

$, 1 lug–26 ott
1 Juli–26 Okt
1 juil–26 oct

$- 9 dic–30 giu, 27 ott–14 dic
9 Dez–30 Juni, 27 Okt–14 Dez
9 déc–30 juin, 27 oct–14 déc

$. [ /\ ,\ /]  dal 5/6 lug–19/20 ott
[ /\ ,\ /]  vom 5/6 Juli–19/20 
Okt
[ /\ ,\ /]  du 5/6 juil–19/20 oct

$/ \ /] ,] /W  dal 9/10 dic–30 giu/1 
lug, 27/28 ott–14/15 dic
\ /] ,] /W  vom 9/10 Dez–30 
Juni/1 Juli, 27/28 Okt–14/15 Dez
\ /] ,] /W  du 9/10 déc–30 juin/1 
juil, 27/28 oct–14/15 déc

8H Causa lavori tra Locarno–Bellinzona 
gli orari verranno adattati. 
Informazioni sul sito www.ffs.ch
Infolge Bauarbeiten zwischen 
Locarno–Bellinzona werden die 
Fahrpläne angepasst. 
Informationen unter www.sbb.ch
En raison de travaux entre Locarno
–Bellinzona les horaires seront 
adaptés. Informations sous 
www.cff.ch
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
sito www.vigezzinacentovalli.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzinacentovalli.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

"- R  nonché 2 gen, 19 apr salvo 19 
mar, 1 mag, 20 giu, 15 ago, 1 nov
R  sowie 2 Jan, 19 Apr ohne 19 
März, 1 Mai, 20 Juni, 15 Aug, 1 Nov
R  ainsi que 2 jan, 19 avr sauf 19 
mars, 1 mai, 20 juin, 15 août, 1 nov

". R  dal 11 giu–13 dic salvo 20 giu, 
15 ago, 1 nov
R  vom 11 Juni–13 Dez ohne 20 
Juni, 15 Aug, 1 Nov
R  du 11 juin–13 déc sauf 20 juin, 
15 août, 1 nov

"/ R  dal 10 dic–7 giu nonché 2 gen, 
19 apr salvo 19 mar, 1 mag
R  vom 10 Dez–7 Juni sowie 2 Jan, 
19 Apr ohne 19 März, 1 Mai
R  du 10 déc–7 juin ainsi que 2 jan, 
19 avr sauf 19 mars, 1 mai

$0 R  salvo 19 mar, 1, 31 mag, 15 ago, 
1 nov
R  ohne 19 März, 1, 31 Mai, 15 
Aug, 1 Nov
R  sauf 19 mars, 1, 31 mai, 15 août, 
1 nov

www.fahrplanentwurf.ch – 21.9.2018
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
sito www.vigezzinacentovalli.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzinacentovalli.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzinacentovalli.com

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

"0 14 apr–13 ott
14 Apr–13 Okt
14 avr–13 oct

"1 9 dic–13 apr, 14 ott–14 dic
9 Dez–13 Apr, 14 Okt–14 Dez
9 déc–13 avr, 14 oct–14 déc

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

9? u  i giorni 7 apr–13 ott
u  an 7 Apr–13 Okt
u  les 7 avr–13 oct
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

8G Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique sujet au 
supplémenent payable aux gares 
SSIF ou directement aux 
personnelles du train. Nombre de 
place limité. Aucun transport de 
voyageurs debout
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620 Domodossola–Locarno (Centovalli)û
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

8G Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique sujet au 
supplémenent payable aux gares 
SSIF ou directement aux 
personnelles du train. Nombre de 
place limité. Aucun transport de 
voyageurs debout
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

". R  dal 11 giu–13 dic salvo 20 giu, 
15 ago, 1 nov
R  vom 11 Juni–13 Dez ohne 20 
Juni, 15 Aug, 1 Nov
R  du 11 juin–13 déc sauf 20 juin, 
15 août, 1 nov

"/ R  dal 10 dic–7 giu nonché 2 gen, 
19 apr salvo 19 mar, 1 mag
R  vom 10 Dez–7 Juni sowie 2 Jan, 
19 Apr ohne 19 März, 1 Mai
R  du 10 déc–7 juin ainsi que 2 jan, 
19 avr sauf 19 mars, 1 mai

"0 14 apr–13 ott
14 Apr–13 Okt
14 avr–13 oct

"1 9 dic–13 apr, 14 ott–14 dic
9 Dez–13 Apr, 14 Okt–14 Dez
9 déc–13 avr, 14 oct–14 déc

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

8G Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique sujet au 
supplémenent payable aux gares 
SSIF ou directement aux 
personnelles du train. Nombre de 
place limité. Aucun transport de 
voyageurs debout
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
sito www.vigezzinacentovalli.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzinacentovalli.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzinacentovalli.com

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
sito www.vigezzinacentovalli.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzinacentovalli.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

"+ 9 giu–14 dic
9 Juni–14 Dez
9 juin–14 déc

", 9 dic–8 giu
9 Dez–8 Juni
9 déc–8 juin

#. [ ,]
$, 1 lug–26 ott

1 Juli–26 Okt
1 juil–26 oct

$- 9 dic–30 giu, 27 ott–14 dic
9 Dez–30 Juni, 27 Okt–14 Dez
9 déc–30 juin, 27 oct–14 déc

8F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
Les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

8H Causa lavori tra Locarno–Bellinzona 
gli orari verranno adattati. 
Informazioni sul sito www.ffs.ch
Infolge Bauarbeiten zwischen 
Locarno–Bellinzona werden die 
Fahrpläne angepasst. 
Informationen unter www.sbb.ch
En raison de travaux entre Locarno
–Bellinzona les horaires seront 
adaptés. Informations sous 
www.cff.ch
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620 Domodossola–Locarno (Centovalli)û
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£ : Trasporto non autorizzato
Beförderung nicht möglich
Transport non autorisé

û   Locarno–Camedo–Locarno : 
Biglietti solo all'automatico
Billette am Automaten lösen
Les billets doivent être retirés au 
distributeur automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
sito www.vigezzinacentovalli.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzinacentovalli.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzinacentovalli.com

$. [ /\ ,\ /]  dal 5/6 lug–19/20 ott
[ /\ ,\ /]  vom 5/6 Juli–19/20 
Okt
[ /\ ,\ /]  du 5/6 juil–19/20 oct

$/ \ /] ,] /W  dal 9/10 dic–30 giu/1 
lug, 27/28 ott–14/15 dic
\ /] ,] /W  vom 9/10 Dez–30 
Juni/1 Juli, 27/28 Okt–14/15 Dez
\ /] ,] /W  du 9/10 déc–30 juin/1 
juil, 27/28 oct–14/15 déc

8H Causa lavori tra Locarno–Bellinzona 
gli orari verranno adattati. 
Informazioni sul sito www.ffs.ch
Infolge Bauarbeiten zwischen 
Locarno–Bellinzona werden die 
Fahrpläne angepasst. 
Informationen unter www.sbb.ch
En raison de travaux entre Locarno
–Bellinzona les horaires seront 
adaptés. Informations sous 
www.cff.ch
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